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 CARTE STRĂINĂ VECHE ȘI RARĂ (SEC. XV–XVI) DIN PATRIMONIUL 

MUZEULUI TULCEAN  

Lăcrămioara Manea  

Abstract: In this article the concept of a rare and precious book is highlighted by several copies of foreign 

books printed in the 15th-16th centuries, kept within the special collections of the “Gavrilă Simion” Eco-

Museum Research Institute of Tulcea. Thus, 8 titles of editions are described, of which 3 incunabula 

(prints from the middle of the 15th century to 1500) and 5 volumes printed in the 16th century. The copies 

have an indisputable value both by their age, known authors, content, famous publishing houses where 

they appeared, by special illustration or technique, and by certain peculiarities (covers, notes, ex-libres). 

The books saw the light of the printing press in Germany, Italy, Switzerland and France, in Latin, 

German with Gothic characters, Greek and Italian.    

The first incunabula, ”Historia rerum ubique gestarum cum locorum descriptione: Pars 1. Asia” 

(Venice, 1477), is a universal work of Pape Pius II (Eneas Sylvius Piccolomini), the single copy identified so 

far in the collections in Romania. Two incunabula from the German series “Dracole Wayda”, at the end of 

the 15th century, which are kept in Tulcea in the form of facsimile, are very important for the history of the 

Romanian space. They reproduce stories about Vlad Țepeș and contain information about the battles with 

the Turks. Since the 16th century there are present the works of the great writers of antiquity, Greek or Latin, 

rediscovered in the Middle Ages, as well as one of the works of Martin Luther with numerous engravings: 

Caius Plinius Secundus, ”Historiae Mundi Libri XXXVII” (Basileae, 1554); Sophocles, ”Tragodiai hepta” 

(Francoforti, 1555); Martin Luther, ”Hauszpostilla uber die Sontags und der fürnemesten Feste Evangelien 

durchs gantze jar” (Wittemberg, 1563); Publius Ovidius Naso, ”Le Metamorphosi” (In Venice, 1580); Titus 

Petronius, ”Satyricon” (Lutetiae, 1587). We note the Froben edition of the work of the Latin historian Caius 

Plinius Secundus and ”Le Metamorphosi” of Ovidius, with the most appreciated ancient Italian translation 

of this masterpiece. The copies entered the patrimony of the Tulcean Museum through takeovers from the 

Library of the Romanian Academy, and most of them, through acquisitions practiced by the institution in 

1970-1980 from the antiquariats in Bucharest or from private persons. 

Rezumat: În articolul de față conceptul de carte rară și prețioasă este evidențiat prin câteva exemplare de 

carte străină imprimate în sec. XV-XVI, păstrate în cadrul colecțiilor speciale ale Institutului de Cercetări 

Eco-Muzeale „Gavrilă Simion” Tulcea. Astfel, sunt descrise 8 titluri de ediții, din care 3 incunabule 

(tipărituri de la mijlocul sec. al XV-lea până la 1500) și 5 volume tipărite în sec. al XVI-lea. Exemplarele 

au o valoare incontestabilă atât prin vechimea lor, autorii cunoscuți, conținut, editurile celebre la care au 

apărut, prin ilustrație sau tehnică deosebită, cât și prin anumite particularități (coperte, însemnări, ex-

libris-uri). Lucrările au văzut lumina tiparului în Germania, Italia, Elveția și Franța, în limbile latină, 

germană cu caractere gotice, greacă și italiană.  

Primul incunabul, „Historia rerum ubique gestarum cum locorum descriptione: Pars 1. Asia” 

(Venezia, 1477), este o lucrare universală a Papei Pius II (Eneas Sylvius Piccolomini), singurul exemplar 

identificat până în prezent în colecțiile din România. Două incunabule din seria germană „Dracole 

Wayda”, de la sfârșitul sec. al XV-lea, care se păstrează la Tulcea sub formă de facsimile, sunt foarte 
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importante pentru istoria spațiului românesc. Reproduc povestiri despre Vlad Țepeș și conțin informații 

despre luptele cu turcii. Din sec. al XVI-lea sunt prezente operele marilor scriitori ai antichității, greci 

sau latini, redescoperiți în evul mediu, precum și una dintre lucrările lui Martin Luther cu numeroase 

gravuri: Caius Plinius Secundus, „Historiae Mundi Libri XXXVII” (Basileae, 1554); Sophocles, 

„Tragodiai hepta” (Francoforti, 1555); Martin Luther, „Hauszpostilla uber die Sontags und der 

fürnemesten Feste Evangelien durchs gantze jar” (Wittemberg, 1563); Publius Ovidius Naso, „Le 

Metamorfosi” (In Venetia, 1580); Titus Petronius, „Satyricon” (Lutetiae, 1587). Remarcăm ediția Froben 

din opera istoricului latin Caius Plinius Secundus și „Le Metamorfosi” a lui Ovidius, cu cea mai 

apreciată traducere veche în limba italiană a acestei capodopere. Exemplarele au intrat în patrimoniul 

muzeului tulcean prin preluări de la Biblioteca Academiei Române, iar cele mai multe, prin achiziții 

practicate de instituție în anii 1970-1980 de la anticariatele din București sau de la persoane particulare. 

Keywords: foreign old book, rare book, bibliophilia, incunabula, engraving Vlad Țepeș, Eneas Sylvius 

Piccolomini, Caius Plinius Secundus, Sophocles, Publius Ovidius Naso. 

Cuvinte cheie: carte străină veche, carte rară, bibliofilie, incunabule, gravură Vlad Țepeș, Eneas Sylvius 

Piccolomini, Caius Plinius Secundus, Sophocles, Publius Ovidius Naso. 

PRELIMINARII  

Vechimea, raritatea şi latura artistică, atractivitatea datorită miniaturilor sau 

gravurilor, legăturile meşteşugite sunt tot atâtea elemente care dau valoare cărţilor 

imprimate cu secole în urmă. Este util să clarificăm, în acest context, sintagma de carte 

rară sau rarisimă, care comportă numeroase sensuri: rară poate fi cartea românească 

veche (1508-1830), cartea străină veche (sec. XV-XVIII), cartea cu tiraj limitat, unicatele, 

ediţiile princeps, exemplarele cu dedicaţii-autograf, cele cu ex-libris etc. Noţiunea de 

raritate este definită sub două forme: absolută şi relativă1. Sunt absolute şi plasate în 

această extremă a rarităţii: unicatele şi manuscrisele de tipul cărților manuscrise ale 

unei singure opere, manuscrisele miscelaneu2, fragmentele manuscris dintr-o operă și 

manuscrisele de autor. De asemenea, mai pot fi considerate rare manuscrisele unor 

opere rămase nepublicate ulterior, precum și corespondența – scrisorile și cărțile 

poștale cu text. 

Raritatea relativă se raportează la vechime și la anumite elemente caracteristice 

cărţilor, fie ele albume de artă, albume de fotografii, ediţii integrale de opere complete, 

ediţii de lux, ediţii omagiale, ediţii cu tiraj limitat (exemplarele numerotate), ediţii 

imprimate pe hârtie de fabricaţie specială, valori bibliofile de interes local (unele 

monografii), cartea românească veche datând din sec. XVI-XIX, incunabulele și cartea 

străină tipărită până la mijlocul sec. al XVIII-lea. Franţa, de exemplu, și-a creat 

                                                 
1  Iliescu 1983, 18.        
2  Manuscrise alcătuite din mai multe lucrări, care pot fi diferite tematic, de obicei copiate de o 

singură mână sau de mai mulți copiști la date diferite (Olteanu 1992, 253).  
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„rezervele” de carte rară pe două fonduri de bază: fondul vechi de cărţi rare şi 

preţioase până la anul 1800 şi fondul de carte modernă de la anul 1801 până în 

contemporaneitate.  

După cum se poate deduce, fişa de identitate a cărţii rare este relativă deoarece 

intervin condiţionări şi există o bogată tipologie a rarităţilor. Problematica cărților 

vechi este complexă, aspectele fiind multiple dincolo de evoluția tiparului european și 

românesc, iar stabilirea frecvenței unei anumite ediții, dată de numărul de exemplare 

care se mai păstrează astăzi în țară sau în lume, în colecții publice sau particulare, 

reprezintă o adevărată provocare.  

În articolul de față conceptul de carte rară și prețioasă este evidențiat prin câteva 

exemplare de carte străină imprimate în sec. XV-XVI, păstrate în cadrul colecțiilor 

speciale ale Institutului de Cercetări Eco-Muzeale „Gavrilă Simion” Tulcea. 

Tipăriturile apărute de la mijlocul sec. al XV-lea, după ce Johannes Gutenberg a 

descoperit tiparul, până în 15003 sunt denumite incunabule (lat. incunabulum = leagăn). 

Importanța acestora ca expresie a culturii sec. al XV-lea și raritatea lor au stârnit un 

interes deosebit de-a lungul timpului, numeroși oameni de cultură străini și români, 

specialiști sau bibliofili, preocupându-se cu studiul și inventarierea capodoperelor 

tipografice. Dintre erudiți îi amintim pe Cornelius Beughem, G.W. Panzer, Ludovic 

Hain, Jacques-Charles Brunet, A. Claudin, precum și pe Fr. Müller, Veturia Jugăreanu, 

Livia Bacâru, Doina Hanga, Dan Simonescu și în special pe Constantin I. Karadja, 

singurul cercetător român care a lucrat în perioada interbelică în redacția Catalogului 

colectiv al incunabulelor (Gesamtkatalog der Wiegendrucke) de la Berlin4. Lui C. I. Karadja i 

s-a încredințat întocmirea părții privitoare la incunabulele aflate în bibliotecile publice 

și private din România. A lucrat sub îndrumarea lui Konrad Haebler în timpul 

prezenței sale la Berlin (1932-1941), între 1936-1941 îndeplinind și funcția de consul 

general al României în capitala Germaniei. A finalizat și a predat redacției 

Gesamtkatalog lista incunabulelor din țară, cuprinzând la acea vreme – în anii 

premergători celui de Al Doilea Război Mondial – 1470 incunabule păstrate în 38 de 

colecții. În ultima colecție particulară descrisă, cea proprie, marele bibliolog C. Karadja 

a menționat 70 de incunabule5. Cercetările ulterioare și actualizarea informațiilor nu 

                                                 
3  Anul 1500, ca fiind limita dintre incunabule și cărțile imprimate după această dată, a fost ales 

arbitrar, deoarece progresele tipăriturilor din primele decenii ale sec. al XVI-lea au fost 

nesemnificative; concepția realizării acestora din urmă este în majoritatea cazurilor apropiată de 

cea a incunabulelor – lipsa foii de titlu, titlul fiind integrat sub formă de incipit; caseta tipografică 

sub formă de colofon; foile nenumerotate; lipsa semnelor de punctuație, textul fiind tipărit în 

continuare; ilustrația și ornamentele miniate (Flocon 1976, 145-146; Nedelcea 2008, 106).   
4  Flocon 1976, 146; Nedelcea 2008, 103.  
5  Schatz 1995, 12-13.   
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au schimbat foarte mult aceste date, dacă ne raportăm la descrierea celor 1349 de 

titluri de ediții în 1732 exemplare de incunabule, prezente în 43 de colecții, conform 

catalogului colectiv al incunabulelor din România publicat în 20076. Unele lucrări ne 

interesează direct, prin conținutul lor cu referiri la evenimente ale istoriei noastre.  

Tiparul s-a răspândit în orașele dezvoltate din Germania, după care s-a propagat 

în întreaga Europă. În perioada incunabulară, după Mainz, Frankfurt și Lübeck, 

tiparul s-a extins în Italia, centrul Renașterii. Primele tipografii de aici s-au deschis în 

1465 la Roma și în 1469 la Veneția, urmate de noi orașe: Ulm, Breslau în Germania, 

Florența, Bologna, Padova în Italia, Sorbona în Franța, Cetinije în Muntenegru etc. Pe 

de altă parte, Renașterea a dus la dezvoltarea producției de carte prin impunerea 

cunoașterii autorilor clasici ai antichității.  

După perioada incunabulară și cea imediat următoare (post-incunabulară), de la 

mijlocul sec. al XVI-lea cartea europeană a suferit o radicală transformare, foaia de 

titlu devenind permanentă. Poate fi urmărită reducerea formatelor de la in folio mare 

(peste 30 cm) până la elegantele ediţii elzeviriene in -12o (12/16 cm) imprimate încă de 

la sfârşitul secolului al XVI-lea, precum şi legăturile care se realizează în carton şi mai 

rar în piele, cu excepţia ediţiilor de lux. Până în secolul al XVIII-lea foaia de titlu s-a 

simplificat de la o formă barocă, încărcată cu titlurile nobiliare sau ştiinţifice ale 

autorilor, la transcrierea elegantă a numelui autorului, a titlului şi a principalelor date 

de publicare ale cărții (locul, editor/editura, anul), iar paginaţia a devenit fermă, în 

cifre arabe, numerotarea romană fiind rezervată în general studiilor introductive7.   

* 

În colecțiile muzeului tulcean se păstrează un bogat fond de carte străină veche și 

modernă (sec. XV-XIX), predominând cartea franceză din sec. al XVIII-lea cu valoare 

istorică, documentară și artistică deosebită, multe dintre ediții fiind descrieri ale 

călătorilor străini sau serii de volume din operele lui Diderot (1713-1784), Voltaire (1694-

1778), Montesquieu (1689-1755), Raynal Guillaume Thomas (1713-1796) ș.a. Cartea 

străină din sec. al XIX-lea are o tematică diversă, tipăriturile europene fiind scrise ori 

traduse în limbile latină, greacă, franceză, germană, italiană, rusă și maghiară. 

Însă, în patrimoniul Institutului de Cercetări Eco-Muzeale „Gavrilă Simion” 

Tulcea se află relativ puține exemplare de carte străină care datează din sec. XV-XVII. 

Acestea sunt ediții rare și de valoare incontestabilă prin însăși vechimea lor, autorii 

cunoscuți, conținut, editurile celebre la care au apărut, prin ilustrație și tehnică 

deosebită: 3 incunabule – dintre care două sunt facsimilate integral și păstrate într-un 

                                                 
6  Schatz, Stoica 2007, 96.    
7  Flocon 1976, 147-150.   
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colligatum, 5 volume tipărite în sec. al XVI-lea, iar alte 12 imprimate în sec. al XVII-lea. 

Câteva au și valoare memorială conferită de proprietarii lor renumiți.  

Prin această contribuție aducem în atenție cele 8 titluri datând din sec. XV-XVI, 

corespunzătoare unui număr de 7 cărți din colecția tulceană, diferența numerică fiind 

dată de faptul că un volum conține două lucrări legate împreună având aceeași 

tematică, după cum vom arăta infra. Edițiile au apărut în limbile latină, germană cu 

caractere gotice, greacă și italiană veche. În ceea ce privește proveniența lor, au intrat în 

muzeul tulcean printr-un fond de preluări de la Biblioteca Academiei Române (BAR) și, 

cele mai multe, prin achiziții valoroase practicate de instituție în anii 1970-1980 fie de la 

anticariate sau anticari renumiți din București (Enescu Theodor, de exemplu), fie de la 

persoane particulare precum Eugenia Botezat (București, 1977) și Olimpia Ioan 

Kentridis (Tulcea, 1978). Am optat pentru descrierea cărților în ordine cronologică, 

motivația principală a acestui criteriu fiind eficacitatea organizării colecțiilor.   

DESCRIEREA VOLUMELOR  

1477 

AENEAS SYLVIUS, PICCOLOMINI (PIUS II, PAPA)  

Pii. II. Pontificis Maximi. Historia rerum ubique gestarum cum locorum descriptione non 

finita. Asia minor incipit. (Colofon): Prima pars finitur et impressioni Venetiis dedita: per 

Johannem de Colonia sociumque ejus Johannem Manthen de Gherretzem anno 

millesimo:CCCCLXXVII. [1477] (Fig. 1-2).   

Referințe: Brunet 1860, I, col. 73-74; Graesse 1859, I, 27; Graesse 1869, VII, 12; 

Schatz, Stoica 2007, 320, P–95.  

In folio (30 × 22 cm), 35 rânduri pe pagină (19 × 10,5 cm); Paginație: [2], [105], [1] 

f.; primele 2 foi și ultima sunt albe; Text în limba latină, pe hârtie de origine italiană cu 

filigran „balanța”.  

Aspect grafic: Nu este un incunabul bogat ornamentat, evidențiindu-se letrina de 

la începutul textului și numeroase inițiale miniate în culorile roşu şi albastru; margini 

largi ale foilor.    

Note generale: Renascentistul Eneas Sylvius Piccolomini (1405-1464) a reprezentat 

o autoritate culturală în epoca sa înainte și după 19 august 1458, când a fost ales papă 

sub numele de Pius al II-lea. Această lucrare universală, care urma să cuprindă istoria 

țărilor menționate și să aibă mai multe părți, nu a fost finalizată de eruditul papă. 

Astfel, prima și singura parte a cărții, referitoare la Asia, a apărut postum la Venezia 

în anul 1477, cei doi tipografi menționați la finalul operei, în colofon, fiind Johann von 

Köln și Johann Manthen. La începutul sec. al XVI-lea lucrarea a fost preluată și 

retipărită într-o compilație de către Geoffroy Tory, sub titlul Cosmographia Pii Papae in 

Asiae et Europae eleganti descriptione. Asiae historia rerum ubique gestarum cum locorum 
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descriptione complectitur. Europae temporum varius continet historias (Paris, 1509). Se 

spune că lui Pius al II-lea îi făcea plăcere să stea în dormitor și să-și dicteze 

comentariile secretarului său Augustin Patricio. Întreaga sa operă istorică, ecleziastică 

și literară constituie o mărturie în ceea ce privește gândirea umanistă a autorului, 

având o intuiție surprinzătoare privind unitatea și continuitatea popoarelor în 

teritoriile lor etnice8. Opera Papei Pius al II-lea a îmbogățit cultura europeană 

reprezentând, în esență, un salt în studiul istoriei și evoluției popoarelor până la 

mijlocul sec. al XV-lea. Eneas Sylvius Piccolomini a susținut și a argumentat în 

scrierile sale inclusiv latinitatea limbii și a poporului român.    

 

Fig. 1.  Pius II, Papa, Historia rerum ubique gestarum cum locorum descriptione: Pars 1. Asia, Venezia, 

1477 – Foaia 1 incipit / Page 1 incipit.  

                                                 
8  Alte incunabule cunoscute din opera lui Eneas Sylvius Piccolomini: Historia Bohemica, Roma, 

1475; De situ et origine Pruthenorum; de Livonia ejusque ortu et situ…, [s.l.], 1476; Pii II 

Pontificis… Familiares epistolae, Nuremberg, 1481; De ritu, situ, moribus et condicione theutonie 

description, Lyptzick, 1496 ș.a. (Graesse 1859, I, 27-28).  
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Fig. 2.  Pius II, Papa, Historia rerum ubique gestarum cum locorum descriptione: Pars 1. Asia, Venezia, 

1477 – Foi 104-105 colofon cu datele de publicare / Pages 104-105 colophone with publication 

dates.  

Legătura: Ulterioară, din carton presat.  

Stare de conservare: Relativ bună. 

Acest exemplar este unicul din ţară, menționat în catalogul colectiv al 

incunabulelor din România9, deși alte lucrări ale papei Pius II sunt bine reprezentate 

în colecțiile de incunabule din țara noastră.    

Proveniența: Achiziție Eugenia Botezat, 1977, București. 

Cota: INC. XV IV 1     

 

[sf. sec. XV]  

[HISTORIA DRACOLIS WAIDAE] 

Von dem Dracole Wayda dem grossen Tyrannen. Gedruckt zu Augsburg: durch Mattheum 

Francken, [s.a.]  

                                                 
9  Schatz, Stoica 2007, 320, P–95.   
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Referințe: Schatz 1995, 143, F5 (Facsimil).   

In 4o mic (21 × 13 cm), 25 rânduri pe pagină (11 × 7,5 cm); Paginație: [7] f.: 1 il. 

xilograv.; Text în limba germană, caractere gotice.    

Aspect grafic: Facsimil; tipar negru, cu margini largi ale foilor; pe prima foaie, la 

mijloc, xilogravură cu portretul lui Vlad Țepeș, profil dreapta, cu turban pe cap, în 

medalion încadrat într-un chenar bogat ornamentat (6 × 7,3 cm) (Fig. 3).   

Note generale: Tipograful ediției: Mattheus Francke. Incunabulul face parte din cea de-

a doua serie „Dracole Wayda” (edițiile din 1480, 1488, 1491, 1494, 1499 și 1500), anul de 

tipărire nefiind menționat pe broșura de la Augsburg. Cuprinde știri istorice și anecdotice 

despre Vlad Țepeș, domnitorul Țării Românești (1456-1462, 1476), precum și informații 

despre luptele cu turcii. Incunabulele apusene care reproduc povestirile despre Dracula 

Voievod au constituit un capitol de interferențe politice și culturale. După prinderea lui 

Vlad Țepeș, regele Ungariei, Matei Corvin, trebuia să explice rațiunile unui asemenea act 

ce priva de libertate pe un luptător antiotoman. Istoria voievodului Dracula a fost 

concepută ca un „material de propagandă”. Comparația textelor tipărite și a 

manuscriselor relevă existența unui prototip comun care a fost pus în circulație în 1463, la 

Viena, de către forțe politice ostile domnului român și interesate de discreditarea lui pe 

plan european. Momentul a fost prilejuit de convorbirile delegației ungare cu împăratul 

Frederic al III-lea la Viena, atunci când textul așa-zisei istorii a apărut sub forma unui 

incunabul în limba germană. Istorici precum Constantin I. Karadja și Șerban Papacostea 

au considerat curtea lui Matei Corvin centrul de iradiere în Europa atât a primei serii de 

incunabule cu privire la Vlad Țepeș din anii 1462-1463, cât și a celei de-a doua alcătuită din 

broșurile tipărite între 1480-150010.  

Astfel de copii facsimilate au fost colecționate din străinătate de marele bibliolog 

român Constantin I. Karadja (n. 1889, Haga – d. 1950, București) și folosite ca surse istorice 

pentru propriile cercetări. Alteori comanda fotocopii după exemplare rare de incunabule, 

pe care le identifica în marile biblioteci ale Europei. Din 1932 a fost transferat de la 

Stockholm la Berlin, în calitate de consul general al României, de unde a continuat să 

colecționeze incunabule. A fost rechemat în țară în 1941, iar în 1946 a fost ales membru de 

onoare al Academiei Române. Și-a organizat biblioteca în conacul de la Grumăzești (lângă 

Târgu Neamț). După moartea sa, Marcela Elena Caradja, văduva marelui colecționar, a 

fost nevoită să vândă cărți, manuscrise și facsimile, Biblioteca Națională a României (BNR) 

achiziționând un fond valoros, inclusiv un lot de facsimile și fotocopii în care se regăsesc și 

cele după incunabule referitoare la Vlad Țepeș11. Tot în astfel de împrejurări au ajuns 

manuscrise și facsimile din colecția Karadja în patrimoniul BAR sau pe la anticariate.  

                                                 
10  Buluță 1998, 36-37.   
11  Schatz 1995, 14.    
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Fig. 3.  Von dem Dracole Wayda dem grossen Tyrannen, Augsburg, [s.a.] – Foaia 1 cu portretul lui 

Vlad Țepeș / Page 1 with the portrait of Vlad Țepeș.  
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Legătura: Lipsă. 

Stare de conservare: Relativ bună; foi cu unele deteriorări mecanice.  

Exemplarul face parte dintr-un convolut, împreună cu: [Historia Dracolis Waidae]. 

Die facht sich an gar ein graussemliche … (vezi descrierea infra). Un alt colligatum 

facsimil se păstrează la BNR, catalogat de Elena Maria Schatz.  

Proveniența: Fond de preluări BAR București, 1978.   

Cota: INC. (F) XV II 2; legat cu INC. (F) XV II 2(1) – [Historia Dracolis Waidae], 1500   
 

1500  

[HISTORIA DRACOLIS WAIDAE] 

Die facht sich an gar ein graussemliche erschröckenliche hystorien von dem wilden wütrich 

Dracole weyde. (Colofon): Gedruckt zu Strassbürg Anno Domini M:CCCCC. [1500]   

Referințe: Schatz 1995, 146-147, F12 descris la F11 (Facsimil).   

In 4o mic (21 × 13 cm), 32 rânduri pe pagină (15 × 9,5 cm); Paginație: f. [2-6]; 

exemplar incomplet, lipsește f. [1] cu titlul și frontispiciul xilograv.; Text în limba 

germană, caractere gotice.    

Aspect grafic: Facsimil; tipar negru; pe prima foaie (lipsă în cazul exemplarului 

nostru), ediția de la 1500 prezintă o xilogravură cu Vlad Țepeș stând la masă, lângă un 

grup de dușmani trași în țeapă; în fața domnitorului un călău taie în bucăți trupurile 

altor condamnați12.  

Note generale: Tipograful ediției: Martin Hupfuff. Incunabulul face parte din cea 

de-a doua serie „Dracole Wayda”, cu broșurile imprimate între 1480-1500. Facsimilul a 

făcut parte din colecția lui C.I. Karadja. 

Însemne de proprietate: Facsimil executat după un exemplar cu ex-libris-uri 

ștampilă: „v.N.” (f. [2]); „Ex Bibl. Regia Berolin.” (f. [3v.]) (Fig. 4).  

Exemplarul face parte dintr-un convolut, împreună cu: [Historia Dracolis Waidae]. 

Von dem Dracole Wayda dem grossen Tyrannen … (vezi descrierea supra).  

Legătura, stare de conservare, proveniența: vezi descrierea supra.  

Cota: INC. (F) XV II 2(1); legat cu INC. (F) XV II 2 – [Historia Dracolis Waidae], [sf. sec. XV]     
 

1554 

PLINIUS SECUNDUS, CAIUS  

C. Plinii Secundi Historiae Mundi Libri XXXVII. Denuo ad vetustos codices, collati et 

plurimis locis jam iterum post cunctorum editiones emendati, adjunctis Sigismundi Gelenii 

annotationibus. In calce operis novus index est additus …, Basileae: Froben [Per Hier. 

Frobenium et Nic. Episcopium], M. D. LIIII [1554] (Fig. 5)  

 

                                                 
12  Apud Schatz 1995, 146, F11.    
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Fig. 4.  Die facht sich an gar ein graussemliche erschröckenliche hystorien von dem wilden wütrich 

Dracole weyde, Strassburg, 1500 – Foaia 3 verso cu ștampilă ex-libris / Double side of page 3 

with ex-libris stamp.  
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Fig. 5.  Plinius Secundus, Caius, Historiae Mundi Libri XXXVII, Basileae, 1554 – Foaia de titlu / 

Title page.   
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Referințe: Graesse 1864, V, 340.  

In folio mare (39 × 26,5 cm), 50 rânduri pe pagină (27 × 17 cm); Paginație: [1], 17 

f., 663 p., [29], [79] f. (Index); Text în limba latină.         

Aspect grafic: Tipar negru; Pe foaia de titlu marca tipografică a casei de editură 

Froben; pe emblema tipografică a Casei Froben figurează doi șerpi încolăciți și o 

porumbiță, marcă realizată de ilustratorul Hans Holbein the Younger, pe la 1523; inițiale 

ornate. 

Note generale: Autorul lucrării este Caius Plinius Secundus (24-79 p.Chr.), 

cunoscut sub numele de Plinius cel Bătrân, naturalist, istoric și comandant în armata 

Imperiului Roman. Ediția imprimată la Basel în 1554 (la sfârșitul cărții 1555) îl are ca 

editor pe Sigismund Gelenius, menționat în titlu. Ceh de origine, S. Gelenius (1497-

1554) a fost un mare învățat umanist, care a editat și adnotat numeroase opere. În 

cazul lucrării lui C. Plinius Secundus, Gelenius a folosit în pregătirea textului atât 

manuscrisele vechi, cât și edițiile anterioare, făcând totodată și adnotări însoțitoare. 

Ultimele 79 foi nenumerotate cuprind indexul nou, adăugat acestei ediții. Autorul 

indexului este J. Herold. Celebra casă de editură elvețiană a fost fondată de Johann 

Frobenius (cca 1460-1527). În tipografia familiei Froben (tatăl și fiul, Hieronymus 

Froben) s-au editat în sec. XV-XVI mai multe lucrări în limbile greacă și latină.  

Legătura: Originală, din piele pe lemn, cu ornamente geometrice, florale și 

antropomorfe în relief, dispuse în chenare și benzi; 2 încuietori metalice, cea 

superioară se păstrează complet; cotor cu 5 nervuri profilate (Fig. 6).   

Stare de conservare: Relativ bună; hârtie îngălbenită, cu pete ruginii și marginea 

foilor franjurată; copertele prezintă deteriorări. 

Însemne de proprietate: „Ex Bibliotheca Georgii Thurzo de Noszthez” (ex-libris 

autograf pe foaia de titlu). Este foarte probabil ca posesorul volumului la un moment 

dat să fi fost contele Georgie Thurzo (György Thurzó, 1557-1616), membru al celebrei 

familii nobiliare maghiare. Persoană cu o educație aleasă, a urmat în epocă o carieră 

militară și politică. A rămas loial împăratului habsburgic și a ridicat biserici luterane 

pe moșiile sale. În 1609 a primit titlul de „Palatin al Ungariei”, devenind o persoană 

influentă în Europa. Cunoscător de maghiară, germană, latină, greacă și croată,            

G. Thurzo a deținut o bogată bibliotecă ce i-a înlesnit accesul la cultură. Pe forzaț-ul 

primei coperte cartea are un alt ex-libris autograf de sec. XVII: „Sum Gabrielis Guerrei 

Genevensis a Basilensis anno a Christi incarnatione 1679”13.  

Se cunosc mai multe ediții ale acestei lucrări, însă ediția Froben este rarisimă. 

Până în prezent nu au fost identificate exemplare în alte colecții din țară. În unele 

                                                 
13  Manea 2020, 28-29.    
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colecții publice sunt reprezentate edițiile din 1518 (Hagenoae), 1519 (Venetiis), 1553 

(Lugduni) și 1559 (Venetiis)14.  

Proveniența: Achiziție anticariat, 1978, București.                

Cota: CS XVI V 104 

 

Fig. 6.  Plinius Secundus, Caius, Historiae Mundi Libri XXXVII, Basileae, 1554 – Legătura 

originală din piele pe lemn / Original cover from the leather on wood.  

                                                 
14  Maiorescu 1996, 300-301.  
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1555   

SOPHOCLES  

Tragodiai hepta = Tragoediae septem cum interpretationibus vetustis et valde utilibus, 

Francoforti: [Editura Bernardus], MDLV [1555] (Fig. 7)   

Referințe: Brunet 1864, V, col. 446; Graesse 1865, VI, 440.  

In 4o mare (23 × 16 cm), 38 rânduri pe pagină (18 × 11 cm); Paginație: [1], [4], 193, 

[1] f.; prima și ultima foaie sunt albe. Text în limba greacă; foaia de titlu cu text paralel, 

în lb. greacă și latină.         

Aspect grafic: Pagina de titlu cu tipar roșu și negru; marca tipografică Bernardus – 

frunza de iederă, pe pagina de titlu; inițiale ornate.   

Note generale: Sofocle (cca 497 – 406 a.Chr.) a pus bazele tragediei clasice grecești, 

împreună cu Eschil și Euripide. Cu Sofocle tragedia greacă a intrat într-o nouă etapă. 

Marele poet tragic a redus elementul liric, a dezvoltat dialogul dramatic și a dat 

pieselor o structură mai bogată, coborând tragedia la scara umană. Dintre cele peste 

120 de tragedii câte i s-au atribuit, doar 7 s-au păstrat în întregime. Numele acestora 

apar pe foaia de titlu a ediției de la 1555 în următoarea ordine: Ajax, Electra, Oedip rege, 

Antigona, Oedip la Colonos, Trahinienele, Filoctet. Deși textul diferă în unele privințe, 

această ediție de la Frankfurt reprezintă retipărirea ediției din 1544 publicată de Petri 

Brubach. Textul propriu-zis al celor 7 tragedii este reinterpretat și amplu adnotat. 

După foaia de titlu urmează „Epigrammata eis Sophoklea” (f. [2r]), apoi cuvântul 

editorului către cititori în limba latină – „Bernardus juncta lectori salutem” (f. [2v-3]).    

Legătura: Originală, din piele pe carton presat, cotor cu ornamente și 5 nervuri false.   

Stare de conservare: Relativ bună; hârtie îngălbenită, cu pete ruginii; coperta 

prezintă deteriorări în zona cotorului și a muchiilor.  

Însemnări: Pe foaia liberă din final, cu cerneală neagră, însemnare de cumpărare 

lb. italiană: „Questo libro aver comprato per dieci piastri den Bucarest, Antonio, 

Gennaio [1]837”. Pe foaia liminară de la început, cu cerneală neagră, însemnare de 

posesor a fratelui ofertantei: „Chentridys Th. Theodor, cls. V sec. Liceul Pr. Carol 

Tulcea, 30 iunie 1933”; alte note manuscrise pe foile liminare.   

Proveniența: Achiziție Olimpia Ioan Kentridis, 1978, Tulcea.                                                              

Cota: CS XVI III 105  
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Fig. 7.  Sophocles, Tragodiai hepta = Tragoediae septem cum interpretationibus vetustis et valde 

utilibus, Francoforti, 1555 – Foaia de titlu / Title page.               
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1563 

LUTHER, DR. MARTIN 

Hauszpostilla uber die Sontags und der fürnemesten Feste Evangelien durchs gantze jar, 

Wittemberg: Gedruckt durch Hans Lufft, 1563 (Fig. 8)    

Referințe: Graesse 1863, IV, 304-305.    

In folio mare (31 × 22 cm), 50 rânduri pe pagină (26,5 × 14,5 cm); Paginație: [14], 

166, 101, [1], 155 f.: il.; Text în limba germană, caractere gotice.            

Aspect grafic: Pagina de titlu cu tipar roșu și negru; 86 xilogravuri în text; pe foaia 

de titlu gravura „Iisus Răstignit”; celelalte 85 de xilogravuri apar, de regulă, la 

începutul capitolelor; inițiale ornate și viniete finale.  
Note generale: Lucrarea reformatorului protestant Martin Luther (1483-1546), 

doctor în teologie la Universitatea din Wittenberg, cuprinde rugăciuni, traduceri 

biblice și interpretări la textul Sf. Evanghelii. Deși publicată postum, ediția a cunoscut 

un mare tiraj în sec. al XVI-lea și a circulat în toată Europa. Luther s-a călăuzit de 

Biblie și de rațiunea pură, ideile sale ducând la libertatea de gândire religioasă în 

Europa occidentală. Stilul impecabil al scrierilor lui Martin Luther a influențat 

evoluția limbii și literaturii germane. Hans Lufft din Wittenberg a devenit principalul 

tipograf și corector al operelor lui Luther începând cu anul 1534. După foaia de titlu 

urmează prefața cărții semnată de Witus Dietrich (foile 2-6 nenumerotate). După 

prefață, următoarele 8 foi nenumerotate conțin indexul de nume. Gravurile nesemnate 

redau scene biblice reprezentate în stil apusean. Această ediție este una îngrijită, 

frumos realizată, în stilul lui Hans Lufft.  
Legătura: Originală, clasică de sec. XVII, din piele brună pe carton presat. Cotor 

cu 5 nervuri profilate, ornat cu fleuroane și palete gravate; ștanțe aurii. Pe cotor: 

LUTHERI / HAUSZPOSTILLA. 

Stare de conservare: Relativ bună; hârtie îngălbenită, cu pete ruginii și cu depozite 

de ceară. Cotorul și forzațurile cu ușor atac xilofag stopat.  

Însemnări: Pe foaia de titlu verso, cu cerneală neagră, însemnare ilizibilă în lb. 

germană semnată de Georgio Klochnerg.     

Până în prezent nu au fost identificate exemplare în alte colecții din țară. 

Proveniența: Achiziție anticar Theodor Enescu, 1978, București.                                                       

Cota: CS XVI V 106   
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Fig. 8.  Luther, Martin, Hauszpostilla uber die Sontags und der fürnemesten Feste Evangelien durchs 

gantze jar, Wittemberg, 1563 – Foaia de titlu / Title page.      
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1580 

OVIDIUS PUBLIUS, NASO  

Le Metamorfosi di Ovidio, ridotte da Giouanni Andrea dell'Anquillara in ottaua rima, 

impressione sesta, Al Christianissimo Re di Francia Henrico Secondo. Di nuovo dal proprio 

auttore rivedute et corrette, con l'annotationi di M. Gioseppe Horologgi, con postille et con gli 

argomenti nel principio di ciascun libre di M. Francesco Turchi, In Venetia: Appresso Fabio 

et Agostino Zoppini fratelli, MDLXXX [1580] (Fig. 9).    

Referințe: Brunet 1863, IV, col. 294; Graesse 1864, V, 94.  

In 8o mare (21,5 × 15,5 cm), 40 rânduri pe pagina cu versuri și 54 rânduri pe pagina cu 

adnotări de la sfârșitul fiecăreia din cele 15 cărți ale operei (18 × 11,5 cm); Paginație: 1 f. 

liberă, [5], 268 f.: il. + 15 pl. cu gravuri imprimate și adăugate ulterior, în 1584 sau după; 

Text în limba italiană veche; lucrarea propriu-zisă este pe 2 col., în versuri traduse și 

grupate în octave de către Giouanni Andrea dell'Anquillara, cu rimă încrucișată și 

pereche; adnotările („con l'annotationi”) din finalul părților, întocmite de Gioseppe 

Horologgi (cf. foii de titlu), sunt imprimate cu caractere mai mici, pe o singură coloană.            

Aspect grafic: Pe foaia de titlu marca tipografică a fraților Fabio și Agostino 

Zoppini din Veneția, dimensiuni 5,3 × 5,2 cm, cu o figură centrală care înfățișează un 

animal fabulos – corp, cap și gheare de cocoș, aripi de liliac, coadă de șarpe – în 

poziție de atac asupra unei păsări în zbor. Creatura este încadrată într-un medalion oval 

pe rama căruia stă scris cu majuscule: „Terrena coele stibus obsunt” (Cele pământești 

sunt supuse celor cerești). Medalionul este încadrat într-un ansamblu arhitectural 

susținut în părțile laterale de două statui, cea din stânga reprezentând o cariatidă, iar cea 

din dreapta figura unui bărbat matur îndeplinind însă același rol15 (vezi Fig. 9); Paginile 

de început ale celor 15 cărți din Metamorfoze sunt prezentate într-o grafică unitară, sub 

forma unor viniete de frontispiciu compuse din câte un „argomento” în versuri și o 

scenă/gravură figurativă centrală, care ilustrează una din ideile de fond ale cărții 

respective, cele două elemente fiind separate cu o linie de onduleuri decorative. Din 

mențiunile de pe foaia de titlu aflăm că aceste frontispicii îi aparțin lui Francesco 

Turchi; inițiale ornate și viniete finale; Ca o curiozitate bibliofilă, grafica acestui 

exemplar a fost îmbogățită la un moment dat prin introducerea a 15 planșe cu gravuri 

semnate de Giacomo Franco, imprimate pe aceeași hârtie ca cea pe care s-a tipărit 

cartea la 1580 și prinse cu dibăcie între foile sale, înaintea textului celor 15 capitole (de 

exemplu, între f. 14-15 „Căderea lui Phaeton” înaintea Cărții a II-a; între f. 32-33 

„Legenda lui Cadmo” înaintea Cărții a III-a; între f. 49-50 „Legenda lui Thisbe” 

înaintea Cărții a IV-a; între f. 76-77 „Legenda lui Perseu” înaintea Cărții a V-a; între f. 

152-153 „Legenda lui Hercule” înaintea Cărții a IX-a; între f. 254-255 „Discursul lui 

                                                 
15  Simion 2002, 213-214.   
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Pitagora” înaintea Cărții a XV-a); Gravurile lui Franco au apărut în ediția similară a 

operei lui Ovidius din 1584, cu o nouă foaie de titlu realizată de G. Franco și o altă 

paginație16; foaia de titlu tipărită la 1584 a fost alipită, de asemenea, exemplarului 

nostru după foaia de gardă, la început, adică înaintea titlului datat 1580.  

Note generale: Între anii 2-8 p.Chr., poetul latin Publius Ovidius Naso (43 a.Chr.-

17/18 p.Chr.) a compus Metamorfozele, o lucrare structurată în 15 cărți, cuprinzând 

aproximativ 250 de legende cu privire la metamorfoze. Poveștile sunt împrumutate din 

mitologia greacă și romană sau plăsmuite de autor, altele au la bază poemele homerice, 

însă metamorfozarea, prin care poetul înțelege și evoluție, este tema operei sale. De 

asemenea, Ovidius s-a inspirat din literatura greacă și latină a înaintașilor săi. În 

Metamorfoze autorul povestește cum s-a dezvoltat lumea de la Creație până la asasinarea 

lui Iulius Cezar17, care a avut loc cu un an înainte de nașterea poetului (44 a.Chr.).  

Această capodoperă literară a fost una dintre cele mai citite cărți în perioada 

Renașterii, cunoscând traduceri în diverse limbi; Prima ediție în limba italiană a apărut, 

se pare, în 1555, urmând mai multe ediții revizuite și corectate de Gio Andrea 

dell'Anquillara. Varianta de la 1580 este cea de-a 6-a interpretare a textului 

(„impressione sesta”, foaia de titlu), iar opera este dedicată regelui Franței Henric al II-

lea18 („Al Christianissimo Re di Francia Henrico Secondo”, foaia de titlu); Prefața care 

urmează este semnată de Gioseppe Horologgi, autorul adnotărilor totodată, fiindu-i 

adresată Serenissimei Doamne Marguerite de Valois (1553-1615), ducesa de Savoia și de 

Berrhi, sora lui Henric al II-lea și mătușa regelui Carol al IX-lea19, „actualul” rege la data 

scrierii prefeței. Numind-o „cea mai aleasă Doamnă a epocii”, Horologgi menționează 

că ducesa a fost aleasă pentru a-i binecuvânta scrierile. Prefața este datată din Veneția, 

10 august 156320 (Fig. 10). Începând de pe verso-ul prefeței, inclusiv pe următoarele 2 f. 

nenumerotate, continuă indicele alfabetic al lucrării („Tavola”); Paginația cărților: Cartea 

I (f. 1-14r); Cartea a II-a (f. 14v-32); Cartea a III-a (f. 33-49); Cartea a IV-a (f. 50-76r); 

                                                 
16  Ediția din 1584, Le Metamorfosi, a apărut tot la Veneția, tipograf Bern. Giunti, fiind în epocă 

cea mai căutată dintre edițiile revizuite și îngrijite de același Giouanni Andrea 

dell'Anquillara. De remarcat faptul că Giunti a imprimat două ediții ale cărții în același an 

(1584). Prima este cea a cărei ultimă pagină este numerotată 547. În a 2-a ediție, ale cărei note 

sunt cu caractere mai mici și unde se adaugă mai multe note marginale, numărul ultimei 

pagini este 539 (Brunet 1863, IV, col. 294).   
17  Legenda mitologică invocată este cu privire la apoteoza lui Iulius Cezar, după transformarea 

în stea a sufletului său (Sidus Iulium).   
18  A fost rege al Franței între 1547-1559.       
19  A fost rege al Franței între 1560-1574.        
20  Considerăm că anul este greșit (poate o greșeală de tipar), în 1563 Marguerite de Valois 

având doar vârsta de 10 ani. Datarea corectă ar fi MDLXXIII (1573).   
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Cartea a V-a (f. 76v-90r); Cartea a VI-a (f. 90v-112); Cartea a VII-a (f. 113-131r); Cartea a 

VIII-a (f. 131v-152); Cartea a IX-a (f. 153-173); Cartea a X-a (f. 174-191r); Cartea a XI-a (f. 

191v-206r); Cartea a XII-a (f. 206v-218r); Cartea a XIII-a (f. 218v-236r); Cartea a XIV-a (f. 

236v-254); Cartea a XV-a (f. 255-268); Numerotări greșite de paginație: foaia 4 num. 

greșit 6 și invers; foaia 217 num. greșit 117.  

Pagina de început a primei cărți reia titlul operei („Delle Metamorfosi 

d’Ovidio”); Fiecare carte începe cu un „argomento” alcătuit din 8 versuri, încadrat în 

chenare uniforme cu decorațiuni (12 × 5,5 cm). În ceea ce privește scena centrală, 

aceasta exprimă și redă esența subiectului cărții respective. Astfel, pentru Cartea I, cu 

tema Cosmogonia, „Zeul Suprem al Firii”, cum îl denumește Ovidius, plutește peste 

nori fiind înconjurat de 5 îngeri și creează Universul în ceruri (soarele, luna, stelele) și 

pe pământ, separând uscatul de ape (munții, dealurile, câmpiile). În părțile laterale 

vinieta este încadrată de două cariatide21 (Fig. 11). 

Planșele cu gravuri alipite la începutul fiecărui capitol, cu personajele mitologice 

pe care Ovidius le-a evocat în cărțile respective, sunt realizate de Giacomo Franco, 

având o interpretare mitologică proprie. Desenator și gravor al Școlii italiene de la sf. 

sec. al XVI-lea – încep. sec. al XVII-lea, Giacomo Franco (1556-1620) a executat 

gravurile de la 1584 în așa-numita tehnică „cu acul”. Toate gravurile adăugate poartă 

în partea de jos a chenarului semnătura artistului venețian. Foaia de titlu datată 1584 

și semnată de G. Franco are o altă compoziție față de titlul din 1580 descris supra. În 

plan central se regăsesc menționările de la 1580, dar s-a introdus precizarea: „într-o 

nouă interpretare a textului împodobit de imagini”. În ceea ce privește grafica, în 

partea superioară foaia de titlu cuprinde figura editorului Gio Andreea dell' 

Anquillara, prezentat ca un bărbat în vârstă, purtând pe cap o coroană din frunze de 

lauri; Rama cu figura acestuia este susținută de ambele părți de două perechi de 

îngeri. Două coloane cu capiteluri cu volte în stil ionic susțin întregul ansamblu 

arhitectural, iar în fața coloanelor au fost amplasate statuia Atenei (în dreapta) și cea a 

lui Hermes (în stânga)22. La bază apar semnătura gravorului însoțită de precizarea 

„fecit” și emblema tipografică cu textul „In Vin. Presso Bern. Giunti” (vezi nota 16) 

(Fig. 12). Această foaie de titlu a fost adăugată exemplarului nostru chiar la început și 

are dimensiunile de 22 × 15,5 cm, fiind puțin mai mare decât formatul cărții, 

imprimată pe hârtie mată și lipită pe o hârtie mai groasă, gofrată.   

 

 

 

 

                                                 
21  Simion 2002, 217.  
22  Simion 2002, 219-220.   
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Fig. 9.  Ovidius Publius, Naso, Le Metamorfosi, ridotte da Giouanni Andrea dell'Anquillara in ottaua 

rima, In Venetia, 1580 – Foaia de titlu / Title page.     
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Fig. 10.  Ovidius Publius, Naso, Le Metamorfosi, In Venetia, 1580 – Prefața lui Gioseppe 

Horologgi adresată Doamnei Marguerite de Valois, ducesa de Savoia și de Berrhi / The 

preface of Gioseppe Horologgi addressed to Mrs Marguerite de Valois, the Duchess of Savoy 

and Berrhi.   
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Fig. 11.  Ovidius Publius, Naso, Le Metamorfosi, In Venetia, 1580 – Începutul primei cărți / The 

beginning of the first Book.  
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Fig. 12. Foaia de titlu imprimată la 1584 / The title page printed in 1584.   
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Gravurile celor 15 cărți redau prin compoziție personaje, idei, acțiuni, teme din 

legendele și miturile cuprinse în textul operei ovidiene. Din multitudinea acestora 

menționăm: legenda Facerea lumii, Zeus, Giganții loviți de trăsnetul lui Zeus, Potopul, 

metamorfoza lui Lycanor, metamorfoza nimfei Daphne în dafin, Deucalion și Pyrrha 

aruncând cu bolovani înapoia lor, răzbunarea lui Appollo, legenda lui Io și 

metamorfozarea ei în juncană, Căderea lui Phaeton și cataclismul prilejuit de carul lui 

Phaeton (Fig. 13), Callisto, Europa și Jupiter, legenda lui Cadmo, legendele lui Echo și 

Narcis, legenda lui Piramus și Thisbe, legenda lui Perseu, povestea Scyllei, legenda lui 

Palas, legenda lui Iason, legenda lui Bachus, legenda lui Hercule, legenda lui Orfeu, 

legenda lui Ulisse, povești despre tovarășii lui Ulisse etc.   

Legătura: Originală, din carton presat marmorat și cotor piele cu ștanțe aurii; din 

cotor se mai păstrează cca 30%, restul fiind completat cu hârtie de filtru la restaurarea 

volumului; pe cotor numele editorului și titlul cărții, din care se pot citi doar 

„…ILLAR…” (Anquillara) și „…MORFO…” (Le Metamorfosi).    

Stare de conservare: Bună; hârtie ușor îngălbenită, cu pete ruginii.  

Însemnări: Pe foaia de gardă, cu cerneală neagră, însemnare de cumpărare în limba 

italiană, datată 20 mai 1817: „Questo libro fui comprato da me Del Vecchio Benedetto 

dal Sig. Gaetano Della Casa il g[ior]no 20 Maggio 1817.”; pe f. 268 recto, cu cerneală 

neagră, însemnare de posesor ilizibilă: „Die 14 May 1644? ex meis Laheoioris? de 

Fantis”.  

Volumul, înglobând de fapt două ediții similare, cu două foi de titlu, este o 

raritate bibliofilă intrinsecă, dar valoarea sa sporește prin tehnica de execuție a 

gravurilor și prin frecvența foarte redusă a exemplarelor. 

Proveniența: Achiziție anticariat, 1978, București.                                                                       
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1587 

PETRONIUS TITUS, ARBITER  

Petronii Arbitri, Satyricon. Adjecta sunt veterum quorundam poetarum carmina non 

dissimilis argumenti; ex quibus nonnulla emendatius, alia nunc primum eduntur. Cum notis 

doctorum virorum, Lutetiae [Paris]: Apud Mamertum Patissonium, Typographum 

Regium, 1587 (Fig. 14)   

Referințe: Brunet 1863, IV, col. 574; Graesse 1864, V, 238.     

In - 12o (14,5 × 8,5 cm), 32 rânduri pe pagină (11 × 6 cm); Paginație: [4] f., 174 p., 

21 f., 132 p.; hârtie cu filigran „coroană”; Text în limba latină.             

Aspect grafic: Tipar negru; vinietă de frontispiciu; șnit aurit.  

Note generale: Scriitorul latin Titus Petronius (? – 66 p.Chr.) a trăit la curtea 

împăratului Nero. Căzut în dizgraţie, s-a sinucis. Supranumit un „arbitru al 
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eleganţei”, a scris proză de moravuri şi romanul Satyricon. În lucrare autorul a 

adăugat poeziile unora dintre vechii poeți, unele publicate pentru prima dată (cf. foaie 

titlu). Ultimele 132 p. conțin note. După apariția tiparului, această operă a cunoscut 

numeroase ediții. În 1577 aceeași tipografie pariziană a scos o primă ediție, însă în 

epocă a avut mai mult succes cea din 158723.   

Legătura: Originală, din piele brună pe carton presat; chenar liniar.  

Stare de conservare: Relativ bună.  

Însemnări: Pe foaia de gardă, însemnare de circulație în limba franceză, datată 

mai 1841.   

La BNR se păstrează edițiile din 1585 și 1596, ambele imprimate la Lugduni 

Batavorum (Leiden)24.   

Proveniența: Achiziție anticariat, 1976, București.                                                                                                                                                                      

Cota: CS XVI I 108      

CONSIDERAȚII FINALE   

Toate volumele prezentate în această lucrare se înscriu în categoria carte rară prin 

vechime și prin individualitatea pe care am încercat să o evidențiem pentru fiecare în 

parte. Incunabulele descrise din seria „Dracole Wayda” care se păstrează sub formă 

de fotocopii și facsimile, nu numai la Tulcea, ci și în colecțiile BNR, deși neavând 

valoarea lucrărilor originale, sunt foarte importante pentru istoria spațiului românesc 

și pentru aspectele activității editorial-tipografice din sec. al XV-lea. De asemenea, la 

fel de notabil este faptul că au făcut parte din biblioteca lui C.I. Karadja de la 

Grumăzești, o mică parte ajungând în fondurile BAR după moartea colecționarului. 

Colecțiile tulcene conservă și alte rarități bibliografice, care ne interesează datorită 

mențiunilor cu privire la anumite momente din istoria românilor.  

Pe lângă astfel de ediții, sunt prezente operele marilor scriitori ai antichității, 

greci sau latini, redescoperiți în evul mediu, precum și lucrări ale reprezentanților 

Umanismului renascentist european (sec. XV-XVI). Remarcăm ediția Froben din opera 

istoricului latin Caius Plinius Secundus și Metamorfozele marelui poet al antichității 

Ovidius, cu cea mai apreciată traducere veche în limba italiană a acestei capodopere, 

care se alătură foarte puținelor exemplare păstrate până în prezent, precum și vastei 

bibliografii ovidiene semnată de autorii traducători, editori sau prefațatori ce au 

semnalat de-a lungul anilor ediții vechi și noi din opera lui Publius Ovidius Naso: 

Nicolae Vasilescu-Capsali, Horia-Valeriu Petrescu, Dan Simonescu, Dalila-Lucia 

Aramă, Dan Râpă-Buicliu ș.a.  

                                                 
23  Brunet 1863, col. 574.  
24  Maiorescu 1996, 292.   
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Fig. 13.  Căderea lui Phaeton, gravor Giacomo Franco / The Fall of Phaeton, engraver Giacomo 

Franco.   
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Fig. 14. Petronius Titus, Arbiter, Satyricon, Lutetiae [Paris], 1587 – Foaia de titlu / Title page.     
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În concluzie, aceste exemplare au circulat în timp și spațiu de la locul lor de 

imprimare din Germania, Italia, Elveția și Franța până în țara noastră, fiind vândute și 

cumpărate, ajungând în biblioteci, anticariate sau în posesia unor persoane particulare 

cu nume sonore ori necunoscute, iar în zilele noastre sunt păstrate în colecțiile 

muzeului tulcean ca rarități bibliofile ale patrimoniului cultural universal.  
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